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7.4 Wskazówki dotyczące rozmieszczenia elektrod
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Odpowiednie rozmieszczenie elektrod jest ważne dla uzyskania za-
mierzonego efektu stymulacji. 
Zalecamy skonsultowanie z lekarzem optymalnego rozmieszczenie 
elektrod w miejscu aplikacji. 
Ludzik na wyświetlaczu stanowi pierwszą pomoc w rozmiesz-
czaniu elektrod.
Przy rozmieszczaniu elektrod obowiązują następujące zasady:
Odstęp pomiędzy elektrodami
Im większy odstęp między elektrodami, tym większa objętość sty-
mulowanej tkanki. Dotyczy to powierzchni i głębokości objętości 
tkanki. Jednocześnie wraz ze zwiększeniem odstępu między elek-
trodami zmniejsza się siła stymulacji tkanki, co oznacza, że przy 
większym odstępie zwiększy się objętość, ale osłabnie siła stymu-
lacji. Aby zwiększyć siłę stymulacji, trzeba zwiększyć intensywność 
impulsu.
W zakresie ustawienia odstępu między elektrodami obowiązuje 
zasada:
•	 odstęp: ok. 5–15 cm,
•	 poniżej 5 cm silna stymulacja obejmie w pierwszej kolejności 

struktury powierzchniowe,
•	 powyżej 15 cm bardzo słaba stymulacja obejmie struktury głęb-

sze i o dużej powierzchni.
Rozmieszczenie elektrod względem przebiegu  
włókien mięśniowych 
Wybór kierunku przepływu prądu należy dopaso-
wać do przebiegu włókien mięśni odpowiednio 
do ich warstwy. Jeżeli stymulacja ma obejmo-
wać mięśnie powierzchniowe, to elektrody należy 
umieścić równolegle do przebiegu włókien  
(A–B / C–D), a jeżeli chodzi o głębsze warstwy tka-
nek, elektrody należy umieścić poprzecznie do przebiegu włókien. 
To ostatnie ustawienie można uzyskać poprzez umieszczenie elek-
trod na krzyż, np. A–D / B–C.

 �W przypadku leczenia bólu (TENS) za pomocą cyfrowe-
go urządzenia do elektrycznej stymulacji mięśni i nerwów 
EMS/TENS z dwoma oddzielnie regulowanymi kanałami, z 
których każdy ma po dwie elektrody samoprzylepne, zaleca 
się rozmieszczenie elektrod jednego kanału w taki sposób, aby 
punkt bólu znajdował się pomiędzy nimi lub aby jedna elek-
troda znajdowała się bezpośrednio na punkcie bólu, a druga 
przynajmniej 2–3 cm dalej.

	� Elektrod drugiego kanału można użyć do jednoczesnego lecze-
nia innych punktów bólu lub razem z elektrodami pierwsze-
go kanału do okrążenia obszaru bólu (naprzeciwlegle). W tym 
przypadku również należy zastosować ułożenie na krzyż.

 Wskazówka dotycząca funkcji masażu: dla optymalizacji le-
czenia należy zawsze używać wszystkich 4 elektrod. 

 �Aby przedłużyć trwałość elektrod, należy je zawsze stosować 
na czystej i w miarę możliwości odtłuszczonej oraz pozbawio-
nej włosów skórze. W razie potrzeby przed użyciem urządzenia 
umyć skórę wodą i usunąć włosy. 

 �Jeśli w trakcie używania elektroda się poluzuje, intensywność 
impulsów obu kanałów zmieni się automatycznie na najniższą. 
Elektrodę należy ponownie umieścić na skórze i ustawić wy-
braną intensywność impulsów.

8. Programy z indywidualnymi ustawieniami
(dotyczy TENS 13–15, EMS 33-35)
Programy TENS 13–15 i EMS 33–35 można dostosować do indywi-
dualnych potrzeb. 

Program TENS 13
Program TENS 13 to program, który dodatkowo można dostosować 
do własnych potrzeb. W tym programie można ustawić częstotli-
wość impulsów od 1 do 150 Hz, a czas trwania impulsu od 80 do 
250 µs.
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1.	Umieścić elektrody w wybranym miejscu (propozycje rozmiesz-
czenia – patrz rozdział „7.4 Wskazówki dotyczące rozmieszczenia 
elektrod") i podłączyć je do urządzenia.

2.	Wybrać program TENS 13 w sposób opisany w rozdziale „5.2 
Rozpoczęcie użytkowania" (Krok 3 do kroku 5). 

3.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiednią 
częstotliwość impulsów i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

4.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiednią 
szerokość impulsów i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

5. Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

6. Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybrać 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .

Program TENS 14
Program TENS 14 to masaż typu Burst, który dodatkowo można 
dostosować do własnych potrzeb. W tym programie występują róż-
ne serie impulsów. Programy Burst nadają się do wszystkich miejsc, 
które wymagają leczenia naprzemiennym wzorem sygnału (aby unik-
nąć efektu przyzwyczajenia). W tym programie można ustawić czas 
trwania impulsu od 80 do 250 µs. 
1.	Umieścić elektrody w wybranym miejscu (propozycje rozmiesz-

czenia – patrz rozdział „7.4 Wskazówki dotyczące rozmieszczenia 
elektrod") i podłączyć je do urządzenia.

2.	Wybrać program TENS 14 w sposób opisany w rozdziale „5.2 
Rozpoczęcie użytkowania" (Krok 3 do kroku 5). 

3.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiednią sze-
rokość impulsów i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

4. Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

5. Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybrać 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .

Program TENS 15
Program TENS 15 to program, który dodatkowo można dostosować 
do własnych potrzeb. W tym programie można ustawić częstotli-
wość impulsów od 1 do 150 Hz. Czas trwania impulsu zmienia się 
automatycznie podczas stymulacji.
1.	Umieścić elektrody w wybranym miejscu (propozycje rozmiesz-

czenia – patrz rozdział „7.4 Wskazówki dotyczące rozmieszczenia 
elektrod") i podłączyć je do urządzenia.

2.	Wybrać program TENS 15 w sposób opisany w rozdziale „5.2 
Rozpoczęcie użytkowania" (Krok 3 do kroku 5). 

3.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiednią 
częstotliwość impulsów i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER. 

4. Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

5. Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybrać 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .

Program EMS 33
Program EMS 33 to program, który dodatkowo można dostosować 
do własnych potrzeb. W tym programie można ustawić częstotli-
wość impulsów od 1 do 150 Hz, a czas trwania impulsu od 80 do 
320 µs.
1.	Umieścić elektrody w wybranym miejscu (propozycje rozmiesz-

czenia – patrz rozdział „7.4 Wskazówki dotyczące rozmieszczenia 
elektrod") i podłączyć je do urządzenia.

2.	Wybrać program EMS 33 w sposób opisany w rozdziale  
„5.2 Rozpoczęcie użytkowania" (Krok 3 do kroku 5). 

3.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiednią 
częstotliwość impulsów i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER. 

4.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiednią 
szerokość impulsów i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

5. Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

6. Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybrać 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .
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Program EMS 34
Program EMS 34 to program, który dodatkowo można dostosować 
do własnych potrzeb. W tym programie można ustawić częstotli-
wość impulsów od 1 do 150 Hz, a szerokość impulsów od 80 do 
450 μs. Dodatkowo w tym programie można ustawić czas działania 
i przerwy od 1 do 30 sekund.
1.	Umieścić elektrody w wybranym miejscu (propozycje rozmiesz-

czenia – patrz rozdział „7.4 Wskazówki dotyczące rozmieszczenia 
elektrod") i podłączyć je do urządzenia.

2.	Wybrać program EMS 34 w sposób opisany w rozdziale  
„5.2 Rozpoczęcie użytkowania" (Krok 3 do kroku 5). 

3.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiedni czas 
działania („on time”) i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

4.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiedni czas 
przerw („off time”) i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

5.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiednią 
częstotliwość impulsów i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER. 

6.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiednią 
szerokość impulsów i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

7. Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

8. Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybrać 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .

Program EMS 35
Program EMS 35 to masaż typu Burst, który dodatkowo można do-
stosować do własnych potrzeb. W tym programie występują różne 
serie impulsów. Programy Burst nadają się do wszystkich miejsc, 
które wymagają leczenia naprzemiennym wzorem sygnału (aby 
uniknąć efektu przyzwyczajenia). W tym programie można ustawić 
częstotliwość impulsów od 1 do 150 Hz, a szerokość impulsów od 
80 do 450 μs. Dodatkowo w tym programie można ustawić czas 
działania i przerwy od 1 do 30 sekund.

1.	Umieścić elektrody w wybranym miejscu (propozycje rozmiesz-
czenia – patrz rozdział „7.4 Wskazówki dotyczące rozmieszczenia 
elektrod") i podłączyć je do urządzenia.

2.	Wybrać program EMS 35 w sposób opisany w rozdziale  
„5.2 Rozpoczęcie użytkowania" (Krok 3 do kroku 5). 

3.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiedni czas 
działania („on time”) i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

4.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiedni czas 
przerw („off time”) i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

5.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiednią 
częstotliwość impulsów i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER. 

6.	Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiednią 
szerokość impulsów i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

7. Za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ wybrać odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER.

8. Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybrać 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .

9. Doctor’s Function 
Doctor’s Function to specjalne ustawienie, dzięki któremu można 
jeszcze łatwiej uruchomić swój osobisty program. 
Po włączeniu od razu pokazują się i aktywują indywidualne ustawie-
nia programu. 
Ten indywidualny program można ustawić np. na podstawie porady 
lekarza.
Ustawianie Doctor’s Function
•	 Wybrać swój program i odpowiednie ustawienia zgodnie z opi-

sem w rozdziale „5.2 Rozpoczęcie użytkowania".
•	 Podczas uruchamiania stymulacji intensywność impulsów  

i  jest ustawiona standardowo na 00. Do elektrod nie docho-
dzą jeszcze impulsy. Przed ustawieniem intensywności impulsów 
za pomocą przycisków do ustawiania intensywności należy przez 
5 sekund przytrzymać wciśnięty przycisk . Zapis w Doctor’s 
Function potwierdzany jest długim sygnałem dźwiękowym.

	 Po ponownym włączeniu urządzenia można bezpośrednio uru-
chomić program zapisany za pomocą Doctor´s Function.
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Kasowanie Doctor’s Function
Aby ponownie aktywować urządzenie i mieć dostęp do innych pro-
gramów, należy ponownie przytrzymać przez 5 sekund wciśnięty 
przycisk ˅. W tym przypadku intensywność impulsów  
i  musi być ustawiona na 00. Kasowanie Doctor’s Function jest 
potwierdzane długim sygnałem dźwiękowym. 
Pamięć terapii
EM 59 Heat zapisuje czas trwania zabiegu. Aby przejść do pamięci 
terapii, należy włączyć urządzenie za pomocą przycisku WŁ/WYŁ 

 i przez 5 sekund przytrzymać wciśnięty przycisk  ˄ . Na 
wyświetlaczu pojawi się dotychczasowy czas użytkowania. Dwie 
górne cyfry oznaczają minuty, poniżej wyświetlane są godziny. Aby 
wyzerować czas użytkowania, należy przez 5 sekund przytrzymać 
wciśnięty przycisk  ˅ . Nacisnąć przycisk „Menu”, aby powrócić 
do wyboru programu albo wyłączyć urządzenie. Informacja: Jeżeli 
funkcja Doctor´s Function jest aktywna, nie można wywołać pamięci 
terapii.

10. Parametry prądowe
Urządzenia do elektrostymulacji pracują z następującymi ustawie-
niami prądu, które w zależności od nastawienia mają różny wpływ 
na działanie stymulacyjne:

10.1 Kształt impulsu
Opisuje funkcję czasową prądu wzbudzenia.
Rozróżnia się jednofazowe i dwufazowe prądy 
impulsowe. W przypadku jednofazowych prądów 
impulsowych prąd płynie w jednym kierunku, 
w przypadku prądów dwufazowych prąd wzbu-
dzenia zmienia swój kierunek.
W cyfrowym urządzeniu do elektrostymulacji 
mięśni i nerwów EMS/TENS działają tylko dwufazowe prądy impul-
sowe, ponieważ odciążają one mięśnie, powodują mniejsze zmęcze-
nie mięśni oraz zapewniają bezpieczniejsze użytkowanie.

10.2 Częstotliwość impulsów
Częstotliwość oznacza liczbę pojedynczych im-
pulsów na sekundę i jest podawana w Hz (herce). 
Można ją obliczyć, obliczając odwrotność okresu. 
Dana częstotliwość określa, które typy włókien mięśniowych zare-
agują najpierw. Wolno reagujące włókna reagują raczej na niższe 
częstotliwości impulsów do 15 Hz, natomiast włókna reagujące 
szybko aktywuje dopiero 35 Hz. 
W przypadku impulsów ok. 45–70 Hz dochodzi do stałego napię-
cia w mięśniach połączonego z ich szybkim zmęczeniem. Właśnie 
dlatego wyższe częstotliwości impulsów preferuje się w treningu 
maksymalnych obciążeń.

10.3 Szerokość impulsu
Szerokość impulsu informuje o czasie trwania 
pojedynczego impulsu w mikrosekundach. Sze-
rokość impulsu określa również między innymi 
głębokość wnikania prądu, przy czym obowiązu-
je zasada: większa masa mięśniowa wymaga większej szerokości 
impulsu.

10.4 Intensywność impulsów
Ustawienie stopnia intensywności jest indywidu-
alne i zależy od subiektywnego odczucia danego 
użytkownika oraz od różnych wartości: miejsca 
aplikacji, ukrwienia i grubości skóry, a także 
jakości elektrod. Praktyczne ustawienie powinno być wprawdzie 
skuteczne, nie może jednak wywoływać nieprzyjemnych odczuć, np. 
bólu w miejscu aplikacji. Lekkie mrowienie stanowi wystarczającą 
energię stymulacji, nie należy natomiast ustawiać urządzenia w spo-
sób prowadzący do wystąpienia bólu. 
W przypadku dłuższego używania może wystąpić konieczność 
ponownej regulacji na podstawie czasowych procedur dopasowania 
w miejscu aplikacji.
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10.5 �Wariacja parametrów impulsowych sterowana 
okresowo

W wielu przypadkach trzeba wykorzystać kilka parametrów impulso-
wych, żeby zadziałać na całość struktur tkanek w miejscu aplikacji. 
W przypadku cyfrowego urządzenia do elektrostymulacji mięśni 
i nerwów EMS/TENS odbywa się to w ten sposób, że dostępne 
programy automatycznie dokonują cyklicznej zmiany parametrów 
impulsowych. Zapobiega to również zmęczeniu poszczególnych 
grup mięśni w miejscu aplikacji.
W cyfrowym urządzeniu do elektrostymulacji mięśni i nerwów 
EMS/TENS dokonano wstępnych ustawień parametrów prądu. 
W każdej chwili w trakcie użytkowania można zmienić intensywność 
impulsów. Ponadto w 6 programach można samodzielnie ustalać 
różne parametry stymulacji.

11. Czyszczenie i przechowywanie
Podkładki żelowe
•	 Aby zapewnić możliwie najdłuższą przyczepność podkładek że-

lowych, należy je ostrożnie czyścić wilgotną, niepozostawiającą 
włókien ściereczką pod letnią bieżącą wodą i wytrzeć do sucha 
niepozostawiającą włókien ściereczką.

	  Przed rozpoczęciem czyszczenia pod wodą odłączyć kabel 
przyłączeniowy od urządzenia.

•	 Po użyciu ponownie przykleić elektrody na folię podkładek żelo-
wych.

Czyszczenie urządzenia
•	� Urządzenie czyścić po użyciu miękką, lekko zwilżoną ściereczką. 

W przypadku silniejszego zabrudzenia ściereczkę można również 
zwilżyć wodą z mydłem.

•	 Do czyszczenia nie używać środków chemicznych ani środków 
o działaniu szorującym.
 Do wnętrza urządzenia nie może się dostać woda. 

Ponowne użycie urządzenia 
Urządzenie jest gotowe do ponownego użycia po odpowiednim 
przygotowaniu. Przygotowanie obejmuje wymianę podkładek że-

lowych oraz czyszczenie powierzchni urządzenia ściereczką lekko 
zwilżoną wodą z mydłem

Przechowywanie
•	 Nie zginać przewodów i elektrod zbyt mocno.
•	 Odłączyć kable przyłączeniowe od elektrod.
•	 Po użyciu ponownie przykleić elektrody na folię podkładek żelo-

wych.
•	 Urządzenie przechowywać w chłodnym, wentylowanym miejscu.
•	 Na urządzeniu nie ustawiać ciężkich przedmiotów.
•	 Aby zapewnić jak najdłuższy czas eksploatacji akumulatorków, 

należy je całkowicie naładować przynajmniej raz na 6 miesięcy.

12. Utylizacja
Zużyte, całkowicie rozładowane akumulatorki należy wyrzucać do 
specjalnie oznakowanych pojemników, przekazywać do punktów 
zbiórki odpadów niebezpiecznych lub do sklepu ze sprzętem elek-
trycznym. Zgodnie z obowiązującymi przepisami użytkownik jest 
zobowiązany do utylizacji urządzeń z akumulatorkami.
Wskazówka: Na bateriach zawierających szkodliwe  
związki znajdują się następujące oznaczenia:  
Pb = bateria zawiera ołów, 
Cd = bateria zawiera kadm,  
Hg = bateria zawiera rtęć.
W związku z wymogami w zakresie ochrony środowiska zużytego 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz z odpadami domo- 
wymi. Przekazać urządzenie do utylizacji w odpowiednim 
punkcie zbiórki w swoim kraju. Urządzenie należy zutylizo- 
wać zgodnie z dyrektywą WE o zużytych urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment). W razie pytań zwrócić się do 
odpowiedniej lokalnej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

13. Problemy / rozwiązywanie problemów
Urządzenie nie włącza się po naciśnięciu przycisku WŁ/WYŁ . 
Co należy zrobić? 
(1)	Upewnić się, że akumulatorek jest całkowicie naładowany.
(2)	W razie potrzeby naładować akumulatorek.
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(3)	Skontaktować się z działem obsługi klienta.
Elektrody odklejają się od ciała. Co należy zrobić?
(1)	Oczyścić podkładki żelowe wilgotną, niekłaczącą ściereczką. 

Jeżeli elektrod nadal nie udaje się odpowiednio przykleić, trzeba 
je wymienić.

(2)	Przed każdym użyciem oczyścić skórę, przed rozpoczęciem 
stymulacji nie nakładać na skórę balsamu ani olejku. Usunięcie 
włosów może poprawić przyczepność elektrod.

Nie następuje odczuwalna stymulacja. Co należy zrobić?
(1)	Przerwać program, naciskając przycisk WŁ/WYŁ . Sprawdzić 

połączenie kabli przyłączeniowych z elektrodami. Elektrody mu-
szą mieć stały kontakt ze skórą.

(2)	Upewnić się, że kabel sieciowy jest prawidłowo podłączony do 
urządzenia.

(3)	Nacisnąć przycisk WŁ/WYŁ , aby ponownie uruchomić pro-
gram.

(4)	Sprawdzić rozmieszczenie elektrod i zwrócić uwagę na to, aby 
elektrody nie zachodziły na siebie.

(5)	Stopniowo zwiększać intensywność impulsów.
(6)	Akumulatorek jest rozładowany i należy go naładować.
Wyświetla się symbol baterii. Co należy zrobić?
Naładować urządzenie zgodnie z opisem zawartym w rozdziale 5.
Występuje nieprzyjemne uczucie przy elektrodach. Co należy 
zrobić?
(1)	Elektrody są nieprawidłowo umieszczone. Sprawdzić rozmiesz-

czenie elektrod i w razie potrzeby ponownie je nakleić.
(2)	Podkładki żelowe są zużyte. Mogą powodować podrażnienia 

skóry, ponieważ nie gwarantują równomiernego rozłożenia prądu 
na całej powierzchni. W związku z tym należy je wymienić.

Skóra w miejscu zabiegu ulega zaczerwienieniu. Co należy zro-
bić?
Natychmiast przerwać zabieg i odczekać, aż skóra powróci do nor-
malnego stanu. Szybko ustępujące zaczerwienienie skóry pod elek-

trodą jest niegroźne i można je wyjaśnić miejscowym, wzmożonym 
pobudzeniem ukrwienia skóry. 
Jeżeli jednak podrażnienie skóry nie ustąpi i pojawi się swędzenie 
lub zapalenie, przed kolejnym użyciem urządzenia należy zasięgnąć 
porady lekarskiej. Możliwą przyczyną jest alergia na powierzchnię 
samoprzylepną.
Urządzenie rozgrzewa się zbyt mocno. Co należy zrobić?
Przełączyć urządzenie na niższy poziom ogrzewania lub całkowicie 
wyłączyć funkcję ogrzewania.

14. Części zamienne i ulegające zużyciu
Bezpośrednio w serwisie można nabyć następujące części 
zamienne:

Nazwa Nr artykułu lub nr katalogowy

8 × podkładka żelowa  
(45 × 45 mm)

Art. 646.55

15. Dane techniczne
Nazwa i model EM 59
Typ SL-880H
Krzywa impulsów wyj-
ściowych

dwufazowe impulsy prostokątne

Czas trwania impulsu 50–450 µs
Częstotliwość impulsu 1–150 Hz
Napięcie wyjściowe maks. 100 Vpp (przy 500 Ω)
Prąd wyjściowy maks. 200 mApp (przy 500 Ω)
Napięcie zasilania akumulatorek litowo-jonowy,  

2000 mAh, 3,7 V
Czas trwania zabiegu ustawiany w zakresie od 5 do 100 minut
Intensywność ustawiana w zakresie od 0 do 50
Stopnie ciepła low (41 °C); high (43 °C)
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Warunki eksploatacji 5–40°C (41–104°F) przy względnej wil-
gotności powietrza wynoszącej 15–90%

Warunki przechowywania Od 0 °C do 40 °C (od –32 °F do 104 °F) 
przy względnej wilgotności powietrza 
wynoszącej 0–90%

Wymiary ok. 139 × 66 × 26 mm 
(razem z zaczepem na pasek)

Masa ok. 125 g (razem z zaczepem na pasek)
Maksymalna wysokość 
użytkowania urządzenia

3000 m

Maksymalne dopusz-
czalne 
ciśnienie atmosferyczne

700–1060 hPa

Numer seryjny znajduje się na urządzeniu.

Wskazówka: W przypadku stosowania urządzenia niezgodnie 
ze specyfikacją nie ma gwarancji prawidłowego działania!
Producent zastrzega sobie prawo do zmian technicznych mających 
na celu ulepszenie konstrukcji urządzenia.
Urządzenie spełnia wymogi norm europejskich EN 60601-1 oraz  
EN 60601-1-2 (zgodność z IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3,  
IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 610004-8 and 
IEC 610004-11) i wymaga zachowania szczególnych środków 
ostrożności odnośnie do kompatybilności elektromagnetycznej. Na-
leży pamiętać, że przenośne urządzenia komunikacyjne pracujące 
na wysokich częstotliwościach mogą zakłócać działanie urządzenia.
Szczegółowe dane można uzyskać pod podanym adresem serwisu 
producenta znajdują się one również na końcu instrukcji obsługi.
Niniejsze urządzenie spełnia wymogi europejskiej dyrektywy 
93/42/EWG dotyczącej wyrobów medycznych oraz Ustawy o wyro-
bach medycznych.

16. �Wskazówki dotyczące kompatybilności elektro-
magnetycznej

 OSTRZEŻENIE! 
•	Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania w każdym środowi-

sku wymienionym w niniejszej instrukcji obsługi, również w warun-
kach domowych.

•	W przypadku zakłóceń elektromagnetycznych użytkowanie urządze-
nia może być możliwe tylko w ograniczonym zakresie. W rezultacie 
mogą się np. pojawić komunikaty o błędach lub może nastąpić awa-
ria wyświetlacza/urządzenia.

•	Unikać stosowania urządzenia w bezpośrednim sąsiedztwie innych 
urządzeń lub z innymi urządzeniami jedno na drugim, ponieważ mo-
głoby to skutkować nieprawidłowym działaniem. Jeśli użytkowanie 
w wyżej opisany sposób jest konieczne, należy obserwować to i in-
ne urządzenia, aby upewnić się, że wszystkie działają prawidłowo.

•	Stosowanie akcesoriów innych niż określone lub udostępnione przez 
producenta urządzenia może prowadzić do zwiększenia zakłóceń 
elektromagnetycznych lub zmniejszenia odporności elektromagne-
tycznej urządzenia oraz jego nieprawidłowego działania.

•	Przenośne urządzenia komunikacyjne RF (w tym urządzenia pery-
feryjne, takie jak przewody antenowe i anteny zewnętrzne) powinny 
być oddalone o co najmniej 30 cm od wszelkich części urządzenia, 
w tym wszystkich dostarczonych przewodów. Nieprzestrzeganie tej 
instrukcji może prowadzić do ograniczenia wydajności urządzenia.

17. Gwarancja/serwis
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (zwana 
dalej „Beurer”) udziela gwarancji na ten produkt na następujących 
warunkach i w poniżej opisanym zakresie.
 
Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawowych 
zobowiązań gwarancyjnych sprzedającego wynikających z um-
owy kupna zawartej z kupującym. 
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Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaruszający 
bezwzględnie obowiązujących przepisów dot. 
odpowiedzialności.

Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność 
niniejszego produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 5 lat, li-
cząc od zakupu nowego, nieużywanego produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupu-
jącego jako konsumenta wyłącznie w celach prywatnych w ramach 
użytku domowego.
Obowiązuje niemieckie prawo.

Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany 
za niekompletny lub wadliwy w działaniu zgodnie z poniższymi 
postanowieniami, firma Beurer bezpłatnie wymieni go lub naprawi 
zgodnie z niniejszymi warunkami gwarancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, najpierw 
kontaktuje się z lokalnym dealerem: patrz załączona lista 
„Service International” z adresami serwisowymi. 
Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania 
reklamacji gwarancyjnej, np. gdzie wysłać produkt i jakie dokumenty 
są wymagane. 

Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, 
gdy kupujący może przedłożyć 
- kopię faktury/paragon zakupu oraz 
- oryginalny produkt 
firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
-	 zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania 

się produktu;

-	dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają 
się lub ulegają zużyciu podczas prawidłowego użytkowania 
(np. baterii, akumulatorów, mankietów, uszczelek, elektrod, 
źródeł światła, nakładek i akcesoriów inhalatora); 

-	produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane 
lub konserwowane w niewłaściwy sposób i/lub niezgodnie 
z treścią instrukcji obsługi, a także produktów, które zostały 
otwarte, naprawione lub zmodyfikowane przez kupującego lub 
centrum serwisowe nieautoryzowane przez firmę Beurer; 

-	uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem 
a klientem lub między centrum serwisowym a klientem;

-	produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B 
(„B-Ware”) lub jako artykuły używane;

-	szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym 
przypadku mogą jednak istnieć roszczenia z tytułu odpowie-
dzialności za produkt lub wynikające z innych bezwzględnie 
obowiązujących przepisów prawa dot. odpowiedzialności). 

Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku nie przedłużają 
okresu gwarancji. 
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